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СЕМАНТИЧЕСКИЙ ПЕРЕНОС В НОМИНАЦИИ (НА МАТЕРИАЛЕ РОССИЙСКИХ 

ФЕЛИНОНИМОВ) 

Аннотация. Целью статьи является изучение семантических переносов в именованиях кошек 

(фелинонимах). Рассматриваются три типа семантического переноса: метафора, метонимия, 

синекдоха. Было собрано более 300 фелинонимов методом анкетирования и методом сплошной 

выборки на тематических страницах в сети Интернет. Большинство проанализированных 

фелинонимов образовалось в результате метафорического переноса, основанного на сходстве 

кошки с неким предметом или лицом. На втором месте по частотности примеры метонимического 

переноса, основанного на смежности кошки с предметом, вовлеченным в ситуацию номинации. 

Все ассоциации демонстрируют высокую степень лингвистической креативности, которая 

является новой тенденцией в именовании домашних питомцев в XXI в. 

Ключевые слова: фелинонимы (клички кошек), семантический перенос, метафора, метонимия, 

синекдоха. 
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SEMANTIC SHIFTS IN NOMINATION (BASED ON CATS’ NAMES IN RUSSIA) 

Abstract. The paper aims at exploring types of semantic shifts in cats’ naming practices (felinonyms). 

Three types of semantic shifts are considered: metaphor, metonymy, and synecdoche. More than 300 cats’ 

names were collected by means of questionnaire surveying and contiguous sampling from the posts in the 

Internet. The study revealed that the majority of names were the result of a metaphorical shift based on 

resemblance between a cat and a certain object or a person. Less numerous are the examples of a 

metonymic shifts based on contiguity of a cat and an object involved in the same situation. All these 

associations display high level of linguistic creativity which is the new trend in pets’ naming practices in 

the 21th century. 

Keywords: felinonyms (cats’ names), semantic shift, metaphor, metonymy, synecdoche. 

Любой акт номинации – это проявление когнитивно-мыслительной деятельности человека, 

«в которой ключевую роль играют глубинные когнитивные механизмы, являющиеся 

катализатором процессов номинации» [1, c. 151]. Одним из таких когнитивных механизмов 

является семантический перенос. В. Н. Телия выделяет разные типы переносов (метафорические, 

метонимические, функциональные), А. А.Реформатский выделяет такие типы переноса значений, 

как метафора, метонимия, синекдоха и перенос по функции [4, c. 154]. В нашем исследовании 

рассматриваются три типа семантических переносов – метафора, метонимия и синекдоха – в 

современных российских фелинонимах (кличках кошек). 

Целью данной статьи является классификация фелинонимов исходя из видов реализуемого в 

них семантического переноса, что осуществляется впервые. Материал исследования составляют 

около 300 фелинонимов, собранных путем опроса информантов, а также на тематических 

страницах в сети Интернет. Критериями отбора являлись наличие пояснения, мотивирующего 

именование, и наличие семантического переноса. Нами использовались методы сплошной 

выборки, анкетирования, метод интерпретации эмпирических данных, описательный метод, метод 

семантического анализа. 

Как отмечает Дж. Лакофф, метафора пронизывает нашу повседневную жизнь, причем не 

только язык, но и мышление и деятельность [2, с. 25]. Суть метафоры, по мнению автора – это 

«понимание и переживание сущности одного вида в терминах сущности другого вида» [Там же, 
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27]. Номинаторы приписывают кошкам черты, присущие чрезвычайно широкому кругу 

предметов и лиц. Метафорический перенос осуществляется по следующим моделям: 

Кошка – другое животное. Многие клички происходят от видовых наименований различных 

животных, сходство с которыми усмотрели в своих питомцах номинаторы. Наиболее естественным 

представляется метафорический перенос «кошка – крупный зверь семейства кошачьих»: Барс (в 

окрасе кота преобладает белая пушистая шерсть, как у снежного барса); Рыся, Рыська (кошка с 

кисточками на ушах), Лёва (кот рыжий, как лев), Тигр (котенком был диковат). Однако кошек 

сравнивают и с другими разнообразными представителями животного мира, например, с рыбами: 

Скумбрия (по окрасу на скумбрию похожа), Щука (очень худая и очень быстрая, да и расцветка 

щучья). 

Кошка – известная личность. Данная модель включает в себя разнообразные именования, из 

них приведем две тематические подгруппы. В кличках в честь монархов или президентов 

реализуются представления номинаторов о том, что кошки величественны и «царственны»: Дарий, 

Ксеркс (в честь персидских царей), Рамзес (в честь фараона), Сисси (в честь австрийской 

принцессы), Марго (в честь французской королевы), Трамп (рыжий кот, в честь 45-го президента 

США), Иосип Броз Тито (в честь президента социалистической Югославии), Кимирсен 

(самодостаточный, необщительный кот, в честь лидера закрытого государства Северная Корея) и 

др. По сходству котов с известными спортсменами по внешности или поведению были 

образованы такие клички, как Зидан (кот играл с мячом «в футбол»), Тайсон (черный кот, в честь 

темнокожего боксера), Месси (в честь футбольного нападающего, нападает на проходящих мимо). 

Кошка – предмет или явление. Кокс (темно-серый кот, по цвету как каменноугольный кокс), 

Светик (пушистый, умный, ласковый белый кот с рыжей головой), Нурсик (от аббревиатуры 

«неуправляемый реактивный снаряд», кот очень быстро бегает), Фенька (кошка любит спать на 

руке, как браслет-фенечка), Муссон (кот бросался на предлагаемую еду со скоростью муссона), 

Шредер (от англ. shredder ‘измельчитель’ – кот раздирает любое бумажное издание, которое 

попадается ему в лапы). 

Метафорический перенос по моделям кошка – вымышленный персонаж и кошка – продукт 

питания, а также дополнительные примеры кличек, образованных по вышеприведенным 

моделям, см. в нашей статье [3, c. 197-205]. 

Обычно метафорический перенос осуществляется по сходству предметов и явлений, но 

изредка и по контрасту, для достижения юмористического эффекта: Зефир, Снежок (черные 

коты), Черныш (рыжий котенок), Блонди и Снежинка (черные кошки). 

Как правило, в основу метафорического переноса в фелинонимах положен один признак, 

характеризующий либо внешность, либо нрав и поведение животного. Небольшая часть 

метафорических кличек дана по комплексу признаков, касающихся внешности, повадок, голосового 

поведения кошек: Лира (кличка дана кошке из-за грациозности, длинных лап, ловкости и мелодичного 

голоса); Миша (кот упитанный, как Винни-Пух; не мяукает, а кряхтит, как игрушечный мишка; у него 

«плюшевая» шерсть, круглые ушки и белый галстучек на шее, как у гималайского медведя). 

На втором месте по частотности среди видов семантического переноса в именовании кошек 

находится метонимия. При использовании метонимического переноса кличка дается по 

смежности, сопредельности, вовлеченности предмета, обозначаемого апеллятивом, и животного в 

одну ситуацию. Нами были выявлены следующие метонимические модели. 

Кошка – место, где найдена кошка: Урса (кошка пряталась в утеплителе Ursa на базе 

стройматериалов), Мостик (кот-талисман строителей Крымского моста), Хоня (котенка нашли на 

автомобиле «Хонда»), Камаз (кот, забравшийся в автомобиль к дальнобойщику), Кепка (котенок- 

девочка, спасенная из сугроба, куда ее выбросили в старой кепке). 

Кошка – предмет, смежный с кошкой в ситуации именования: Динамик (котенка подобрали 

раненого на улице и лечили на деньги, отложенные на новые динамики для байка); Ричи (идея 

имени пришла, когда хозяйка кота доставала из сумки духи Nina Ricci; Капа (когда мне сняли 

брекеты и сделали «капы», я счастливая приехала домой и увидела в комнате чудный подарок: 

маленькое серое пушистое создание, которое мне, собственно, и подарили в честь такого события 

– тогда-то я и назвала мое чудо Капиталина или просто Капа). Этот предмет может быть связан с 
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поведением и привычками животного: Кактус (кошка любила спать в цветочных горшках), Утя 

/Утюжок (кошка любила спать, прислонившись к холодному утюгу), Тазик (кот постоянно 

залезал в тазы, ведра, когда шла стройка); Геркулес (кот любил есть геркулесовую кашу), Гуляш 

(кот сожрал сковородку гуляша), Бантик (котенок любил играть с бумажным бантиком). 

Кошка – время рождения кошки или ее появления в доме: Ботик (котенок родился в День 

флота), Елка (кошку забирали в декабре как подарок на Новый год); Дженни (кошка спасена в 

январе, от англ. January ‘январь’); Сеня (кот родился в сентябре), Санди (от англ. Sunday 

‘воскресенье’), Августа и Марта (кошки, взятые в дом соответственно в воскресенье, в августе и в 

марте). 

Выявлены единичные примеры совмещения метафоры и метонимии в одном акте 

номинации, например: Чесночок – котенок сидел в коробке из-под чеснока (ассоциация по 

смежности), он был маленький и белый, как головка чеснока (ассоциация по сходству). 

Более редки случаи синекдохи – наименования целого по части, которое рассматривается 

как особый случай метонимии [2, с. 61]. При реализации данного семантического переноса 

внимание номинатора фокусируется на части тела животного, имеющей необычный цвет или 

форму: Нитка (кошка с хвостом очень тонким, как ниточка); Кристаллик / Крис (кот с красивыми 

голубыми глазами); Веснушка (рыжая кошка с пятнышками на носу); Ёлка (кошка с хвостом, 

похожим на елку); Капля (кот с пятнышком на носу, похожим на каплю), Бантик (у кота на носу 

пятнышки, как бабочки), Усик (кот с длинными усами). 

Материал нашего исследования показывает, что один и тот же фелиноним может быть 

результатом разных переносов значения при номинации разных животных. Так, кличка кота Кузя, 

данная по имени героя мультфильма – домовенка Кузи, мотивирована тем, что, по народному 

поверью, кошки видят домовых (метонимия, ассоциация по смежности). Еще один кот, 

отличавшийся прыгучестью, получил ту же кличку по имени другого мультипликационного 

персонажа – кузнечика Кузи, который высоко прыгал (метафора, ассоциация по сходству). 

Наше исследование позволило установить основные закономерности создания фелинонимов 

посредством семантических переносов. Было установлено, что превалирующим способом 

именования является метафора; это подтверждает известный тезис о значимости метафорических 

переносов в номинативной деятельности человека. Наше исследование показало, что в 

метафорических кличках кошек активно проявляется использование прецедентных имен реальных 

личностей и вымышленных персонажей разных эпох и стран, а также из разных сфер 

деятельности, что свидетельствует о широком круге интересов номинаторов. В большинстве 

приведенных примеров метонимии и синекдохи выбор кличек обусловлен нестандартностью 

ситуации, внешности или поведения кошек. Если же данные факторы не выходят за рамки 

обычного, внимание номинатора, как правило, фокусируется на характеристиках животного 

(величина, окрас, поведение, голос и др.), которые становятся основой для метафор – возможно, 

это одна из причин преобладания метафоры среди всех типов переноса значения в фелинонимах. 

Все типы семантического переноса демонстрируют высокую степень лингвистической 

креативности, которая является новой тенденцией в именовании домашних питомцев в XXI в. 
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